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Введение

• Актуальность

• Объект 

• Предмет

• Цель 

• Задачи

• Методы

• Материал исследования



Глава 1. Теоретические положения 
для изучения... (реферат предшественников!)

• 1. 1. Определение понятия …
• 1. 2. Классификация …
• 1.3. …

ссылки! Например:
«Выбор конкретного жанра, стиля или 
художественного направления писателем - это 
выбор языка, на котором он будет говорить с 
читателем» [Зима 2017: 217].



Глава 2. Практический анализ ...
(самостоятельное сочинение! Бóльшая часть работы.)

• 2.1. Структурный (словообразовательный / 
морфологический) анализ ЛЕ (лексических единиц) / ФЕ 
(фразеологизмов)

• 2.2. Лексико-семантический анализ /  этимологический 
/ стилистический 

• Сравнительно-сопоставительный  анализ (например, на 
материале двух языков)

• 2.1. Композиционный анализ произведения
• 2.2. Функционально-стилистический анализ приемов 

выразительности в тексте



Заключение

В ходе проведенной исследовательской работы 
поставленная цель была нами достигнута, 
задачи решены:

1) В теоретической главе были рассмотрены …

2) В практической главе проведен анализ …, в 
результате которого установлено что:

- ….

- … (поподробнее!)

Таким образом, …
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Приложение

• Список проанализированных примеров

• Биография автора

• Результаты социологического опроса

• Иллюстративный материал (фото, схемы, 
таблицы и пр.)



Рекомендуемые темы исследования
1. Лексикология: Фразеологизмы /пословицы, Метафоры, 

Заимствования, Словообразование, Неологизмы, Топонимы, 
Антропонимы, Жаргонизмы, Диалектизмы, Тематические группы 
(одежда, еда, монеты) и пр.

2. Грамматика (текста): Уменьшительные  формы (диминутивы в 
сказках), Ненормативный синтаксис (рекламного текста).

3. Литература: Особенности идиостиля Э.Кестнера (на материале 
«…»),           Авторское словообразование в «…», Метафоры в языке 
поэзии …           Образ природы в поэзии …, Своеобразие немецкой 
детской / народной сказки (в сравнении с русским …)  / Литература 
российских немцев

4. Сравнительно-сопоставительное языкознание: Этносвоеобразие
немецких и английских имен собственных … / Зоомофизмов / 
Фитоморфизмов / Фразеологических единиц и пр.

5. Типология текста: Специфика немецкоязычного рецепта, анекдота, 
мема, песни,   интернет-дискурса

6. Переводоведение:  Особенности перевода (метафор, фразем) в 
детской повести «…» в сопоставлении с оригинальным текстом

7. Когнитивная лингвистика: Концепт «Семья», «Дружба», «Труд» в 
немецкой картине мира (на материале немецких пословиц).
Языковая личность автора / главного героя в произведении и др.



Спасибо за внимание!

Успехов в научных изысканиях!


